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— 1 — 

ٰ مَنْ Ȁَدَاكْ  َȂَ Ŧِْغْلقَْتُ قَل
َ
هَوَى مُذْ    وَأ

ْ
Ɏعَرَفتُ هَوَاكْ عَرَفتُْ ا 

ʿAraftul–hawaa mudh ʿaraftu hawaak  •  wa aghlaqtu qalbee ʿalaa man ʿaadaak 

I only knew love when I knew love of Thee, 
I sealed up my heart against Thy enemy. 

— 2 — 

قُلوُبِ وɎَسَْنَا نرََاكْ 
ْ
ناَجِيكَ ياَ مَنْ  خَفَاياَ ال

ُ
 ترََىٰ وȰَُمْتُ أ

Wa qumtu unaajeeka yaa man taraa  •  khafaayal–quloobi wa lasnaa naraak 

I stood long in converse with Thee, who doth see 
My heart’s inner secrets, but Thou I don’t see. 

— 3 — 

اكْ  َȆِ ٌهْل
َ
نĒكَ أ

َ
وحَُبĒا لأِ    Ēحُب ِǐْĒكَ حُبēحِب

ُ
هَوَىٰ أ

ْ
Ɏا  

Uḥibbuka ḥubbayni ḥubbal–hawaa  •  wa ḥubban li-annaka ahlun li-dhaaku 

My love is twin loves, yet the twain are for Thee, 
The first’s for Thy love, and the other’s for Thee. 
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— 4 — 

نْ سِوَاكْ  Ēمȭَ َرِك
ْ
ي هُوَ  فَشُغƧِْ بذِِك ِ

Ē
Ȇا ا Ēم

َ
هَوَىٰ فَأ

ْ
Ɏا ēحُب  

Fa ammal–ladhee huwa ḥubbul–hawaa  •  fa-shuglee bi-dhikrika ʿamman siwaak 

And as for the first, which is love of Thy love: 
Remembrance complete, not distracted from Thee. 

— 5 — 

رَاكْ 
َ
ٰ أ ĒŠَكَوْنَ ح

ْ
رىَٰ ال

َ
ا  فَلسَْتُ أ Ēم

َ
ُ وَأ

َ
Ȅ ٌهْل

َ
نتَْ أ

َ
ي أ ِ

Ē
Ȇا  

Wa ammal–ladhee anta ahlun lahu  •  fa lastu aral–kawna ḥattaa araak 

And as for the second: my true love of Thee: 
I see Thou as present in all that I see. 

— 6 — 

مَْدُ Ɨِ ذَا وذََاكْ 
ْ
Łكََ اɎ ْنȲِٰوَل مَْدُ Ɨِ ذَا  

ْ
Łفلاََ ا ƥِ َذَاك 

َ
وَلا  

Fa lal–ḥamdu fee dhaa wa laa dhaaka lee  •  wa laakin lakal–ḥamdu fee dhaa wa dhaak 

All praise to Thy name, and no praises for me, 
For Thine is the glory in all unity. 


